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Тіл білімінде «Сепир‑Уорф гипотезасы» деген белгілі концепция бар. Осы концепция бойынша мәдениаралық қатысымның ғылыми  негізіне тілдік құрылым ойлау мен әлемді тану құрылымын анықтайды деген қағида арқау болған. 

«Мәдениаралық қатысым» термині тар мағынада өткен ғасырдың 70 жылдарында пайда болған.  Samovar L., Porter R., Stefan L. Communication between Cultures    1972 ж. шыққан оқулығында алғаш рет анықтама берілген. Бұл кезде ұлттар арасындағы мәдени қатысымдағы тілді түсінбеушіліктен туатын қолайсыздықтар мен олардың нәтижелері негіз болған мәдениаралық қатысымның ғылыми бағыты саралана бастаған‑ды.
 Мәдени антропологияда әр түрлі мәдениеттер байланысының нәтижесінде екі немесе одан да көп мәдениеттер тоғысындағы түрлі формаларда адамдар қарым‑қатынасында   жүзеге асырылатын  іс‑әрекеттер «мәдениаралық қатысым» деген атауға ие болған.
Мәдениаралық қатысымды зерттеушілер  әлеуметтік, психологиялық, лингвистикалық бағыттар деп бөледі. Бұлай бөлу зерттеу нысаны мен қолданатын әдістерге байланысты. Мәселен, әлеуметтанушылар мәдениаралық қатысымды  түрлі ұлт өкілдері арасындағы көбінесе бизнес ортасында жүргендерге дәстүрлі сауалнама жүргізу арқылы анықтайды. Практикалық қажеттілігі көпұлтты транскорпорацияларда көрініс табады.   

 Ал психологиялық бағыттың мақсаты  мәдениеттің әсерінен болған түрлі әлеуметтік топтардағы өзгерістер (мәселен, ұлт тіліне қатысты тілдік жағдаяттар),  дағдылы (стеоретип) көріністердің ерекшеліктерін   (салт‑дәстүрлер) анықтау. Соңғы уақытта дискурстың прагматикалық факторлары  басқа да мәдени факторларды анықтады. Мысалы, іскери хаттар, шаршы топтағы сөз мәдениеті  т.б. мәдениаралық қатысымда қарастырылады     

Мәдениарлық қатысымның лингвистикалық бағыты аталған екі бағытқа қарағанда  ең алдымен мәдени байланыс, мәдени қарым‑қатынас тіл арқылы қалай қалыптасады  деген сұрақтарға жауап іздейді. Түрлі мәдениет өкілдерінің пікір алысуы, түсінісуі, түсінбестіктері, хабар алмасуының  тілдік сипаты қалай, қандай коммуникативтік контексте    жүзеге асырылатындығын зерттейді. Лингвистикалық бағыттың тағы бір ерекшелігі   дискурсқа айырықша көңіл бөлуі қатысым әрекеттерін тұтастандыруға  (интегралдау процесі) әкеледі. 

 Мәдениаралық қатысымның лингвистикалық бағыты аудармамен  тығыз байланысты. Мәселен,  А.Вежбицкая аударылған сөздерді, конструкцияларды, мәтіндері басқа тілде берілгендерімен  салыстыра келе,  «мәтіндегі семантикалық өзгешеліктің метатіліне сүйеніп, тура аударылған экивалентте маңызды мәдени ерекшелік жасырын қалатынын» [1, 35.] айтады. 
Мұндай ерекшелік қазақ тіліндегі кез келген аударма әдебиеттерде жиі әрі көп кездеседі. Аудармадағы ұлт мәдениетіне қатысты сөздер, тіркестер еріксіз калькаланып, жартылай эквивалент, толық эквивалент сияқты  талаптар ескерілмей қалады.

Орыс тіл білімінде мәдениарлық қатысымды зерттеу  бастапқыда әлеуметтік лингвистиканың бір бөлігі деп есептелді. Тер‑Минасованың С.Г. «Язык и межкультурная коммуникация» (М., 2000) деген алғашқы оқу құралы бар. Мұнда « Очевидно, что язык как зеркало культуры отражает и все наиболее важные и устойчивые изменения в образе жизни и менталитете народа» [2,27.]деген құнды пікірі мәдениаралық қатысымның маңыздылығын дәйектей түседі. 

Шетелдіктерге  орыс тілін үйрету барысында қалыптасқан «Елтану» («Страноведение») пәнінің мақсаты ‑  тілді үйрету барысында ұлттық  ерекшеліктің әлеуметтік, мәдени, тарихи жағдайын таныту арқылы мәдениаралық қатысымды қалыптастыру. Бұл ретте Е.М.Веращагина, В.Т. Костомаровтың «Язык и культура» М,.1983 деген еңбегін айрықша атауға болады. 

Қазақстан тәуелсіздігінен соң, қазақ тілі мемлекеттік тіл ретінде  өзге ұлт өкілдеріне оқытыла бастады. Соған орай, орыс тілділерге арналған Р.Д.Карымсакова, Г.Смағұлованың «Казахский язык. Страноведение через фразеологизмы» (Алматы, 1997.9,7 б.т) деген кітабы жарыққа шықты. Бұл – қазақ тіл білімінде   мәдениаралық қатысымға арналған алғашқы еңбек.

Сондай‑ақ, мәдениаралық қатысым ұғымы жан‑жақты тереңдеп, аударма теориясы, шетел тілін  оқыту, салыстырмалы мәдениеттану, контрастивтік прагматика т.б. салаларда  жан‑жақты тереңдеп, көптеген ғылыми еңбектер жариялана бастады. (Cадохин А.П. Теория и практика межкультурная коммуникации: уч.пособие для вузов. – М,.2004;  Петрова О.В. Межкультурная коммуникация в переводе. ‑ М.,2003; Машанцева Н.В. Межкультурная коммуникация в процессе изучения языка. – М,.2008. т.б. ) 

 Мәдениаралық қатысым маңызды экономикалық, кәсіби және мәдени әлеуметтік коммуникациямен қатар,  білім беруде, ғылымды дамытуда, туризмді насихаттауда  барынша нығайды.  Мұндай практикалық қажеттілік антропологиялық мәдениет арқылы «Мәдениаралық қатысым» пәнінің  негізін қалауға, дамытуға түрткі болды. 

«Мәдениаралық қатысым»  академиялық пән  ретінде ең алдымен мәдени антропологияның жетістігі  мен қоғамдағы коммуникативтік процестерге қатысты зерттеулер нәтижесіне сүйенеді. Коммуникацияны зерттеуде оған когнитивтік және әлеуметтік психология, әлеуметтану, когнитивтік лингвистика  және тілдердің типологиясы сияқты ғылым салалары айтарлықтай үлес қосқан. Аталған ғылым салаларының  әдіс‑тәсілдері де әр алуан.    Оның себебін: ешуақытта аяқталмайтын, керісінше мазмұндық және формалық жағынан үнемі толыға беретін және  тек адамға ғана қатысты қатысым (коммуникация) сияқты феномендік құбылыстың  ерекшелігі деп түсіну керек.

Мәдениарлық қатысым аясында  менталитет ұғымы басты орында. Ұлттық менталитет фонында ерекшеленетін менталдылық туралы В.В.Колесов еңбектері назар аудартады. Мәселен, «ментальность представляет собой нечто душевное‑мягкое, понятие скорее этическое, чем логическое, и даже не понятие, а представление... Национальный способ выражения и восприятия мира, общества и человека в формах и категориях родного языка, способ истолковать явления как их сущности и соответственно  этому действовать в определенной обстановке ‑ это и есть ментальность» дейді. [3,12]. Сондай‑ақ, « Но ментальность также явление культурное, поэтому подход к ней возможен и в этно‑социальном, этнокультурном аспекте» деп анықтайды. [4,7.]  

Тіл білімінде когнитивтік лингвистиканың (Попова З.Д., Стернин И.А. Понятие «концепт» в лингвистических исследованиях. М., 1999, Бабушкин А.П. Типы концептов в лексико‑фразеологической системе ВГУ,1996. Т.б.) «адамдық факторды»  алдыңғы орынға қоюы тіл иесінің менталдық болмысының ерекшеліктерін терең, жан‑жақты қарастыруға мүмкіндік береді. Мәселен, когнитивтік фразеология  когнитивтік‑қатысымдық жағдаяттарды сипаттайтын фразеологизмдердегі концептөрістерді анықтау арқылы  менталдық модельдерді көрсетеді.  (Алефиренко Н.Ф. Фразеология и когнитивистика в аспекте лингвистического постмодернизма. 2008)  

Қатысым процесінде қарым‑қатынас жасаушылар арасында екі жақтың хабар алмасуы, бір‑біріне  түрлі ақпараттардың берілуі қамтамасыз етіледі.  Әдетте алынатын ақпарат белгілі бір таңбалық‑символдық жүйе бойынша кодқа салынады. Декодтау немесе интерпретациялау арқылы адресант пен адресат  арасында ақпарат алмасу жүзеге асырылады.  Демек символдық  жүйедегі таңбалар әлемі вербалдық коммуникация, яғни тіл арқылы   жүзеге асырылады.

Қарым‑қатынас жағдайында екі жақ тек өз дәстүрі мен салттарын ғана емес, күнделікті қарым‑қатынаста өзге ұлттың өмір сүру, тіршілік ету қағидаларынан туатын қатысым тәртібімен танысуды мақсат етуі тиіс.     Коммуникация (қатысым) кезінде қарым‑қатынас жасаушылар  екі түрлі ұлт өкілдері болса, (кейде бір ұлттың адамдары  арасында да екі түрлі мәдениет болады) олардың  таным болмысында өзіндік ерекшеліктер кездеседі. Мәселен, ұлтқа тән сөйлеу әдебі мен мәдениеті, білім қорында жинақталған салт‑дәстүр, әлеуметтік мәртебесі, діни көзқарасы, тұтас менталдық  ойлау ерекшеліктері. Индивид әлем туралы түсінігін өзінің  кімдермен қалай мәдениаралық қарым‑қатынас  жасауы арқылы кәсіби  жағынан  толықтыра түседі.
 Қазіргі кезде адамдардың іс‑әрекеттерінде және   тілдік жағдаяттарда  мәдениаралық қатысым кезінде  ұшырасатын  түрлі мәдениеттер тоғысы мен «қақтығысы» (конфликт) менталдық лингвистикада қарастырылады. 

Мәдениаралық қатысымда адамдардың іс‑әрекеті түрлі аспектілерден көрінеді. Қатысым актілеріне тән жеке, әлеуметтік, топтық, кәсіби, мәдени т.б. функционалдық сфералар  қамтылатынын ескерсек, барлық параметрлерінде жеке мәдени лексемалар, сөз тіркестері, мақал‑мәтелдер мен фразеологизмдер қолданыста жүреді. Бұл ретте адресаттың аялық білімінің жеткіліксіздігі көбінесе фондық лексика мен  фразеологиялық тіркестердің ішкі формасына байланысты болады. Мұндай тілдік бірліктердің елтанымдық мәдени факторлары метатілді қажет етеді. Мәселен, фразеологиялық бірліктер ‑  «менталдық бірліктер».  Олай деуге негіз бар. Кез келген тілдегі фразеологизмдер айналадағы қоршаған заттар мен құбылыстарға этнос (ұлт) тұрғысынан баға беру, сипаттау арқылы сол ұлттың ұлттық менталитетін, көзқарасын, дүниетанымын аңғартады.  Менталитет сол ұлт жасаған, ұрпағына қалдырған материалдық және рухани мәдениеттерінен байқалады.  


Әдетте фразеологиялық дискурста мағына барлығына бірден түсінікті бола бермейді. Тіпті сол тіл иелерінің өздеріне де кейде фразеологиялық мағынаның дискурстық сипаты беймәлім болып тұрады.  Ал өзге тілді ұлт өкіліне тұрақты тіркес мағынасын ұлт мәдениетімен байланыстыра  түсіндіру ‑  адресантқа, түсіну – адресатқа   оңай емес. Олардың білім қорында таза  лингвистикалық фактордан басқа этнолингвистикалық, лингвомәдениеттанымдық немесе мәдениеттің лингвоконцепт өрістері туралы қалыптасқан түсінігі болу керек. Мәдениаралық қатысымның басты мақсаты – ситуацияға қарай сол ұлтты танып білу.  Басқа ұлттың мәдениетін түсініп қабылдауы арқылы  басқа ұлттың өміріне  деген қызығушылығы тереңдеп, ары қарай қатысым актілерін жан‑жақты меңгереді.  

Қазақ тіл білімінде мәдениарлық қатысым актісі, тіл және мәдениет,  ұлттық менталитет туралы зерттеу еңбектері өткен ғасырдың соңында жарық көре бастады және  аталған тақырыптарға қатысты түрлі деңгейде халықарлық конференциялар өткізіліп жүр.

Мәдениаралық қатысым пәні қазіргі қазақ тіл білімінде маңызды тілдік факторларды қарастыруға ден қояды. Мәселен: 
· Ұлттық мәдени стеоретиптердің мәдениаралық қатысымдағы ерекшеліктері;
· Мәдениаралық қатысымда өзге ұлт өкілдеріне қазақ тіліндегі мәдени лексика мен  фразеологиялық дискурстың менталдық сипатын жеткізудің лингвистикалық ерекшеліктері; 
· Өзге елдің мәдениетін қабылдаушылар үшін  аударманың маңызы ерекше болғандықтан, ұлттық мәдениеттегі    менталдық ерекшеліктердің аудармадағы сипаты; 
· Қазақ тілінің  мәдениаралық қатысым контексіндегі сипаты; 
· Өзге тілді дәрісханаларда: мәдени‑фондық лексиканы,  фразеологизмдерді ұлт мәдениетімен байланыстыра  оқытуда мәдениаралық қатысым тәсілдерін жетілдіру жолдары; 
· Бұқаралық ақпарат құралдарындағы мәдени «диалог» дискурсының тақырыптық  топтары т.б.сияқты қадау‑қадау мәселелер анықталуы тиіс.
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Резюме

В статье рассматривается лингвистические аспекты межкультурной коммуникации.
Summary
In the article linguistic aspects of the inter-cultural communication are reviewed.
